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Summary:
Наш любимый федеральный агент направлен для проведения расследования в 

Чарльстон, Южная Каролина, где серийный убийца и надвигающийся ураган правят бал, и 

где он встречает загадочного патологоанатома

Пролог

Где-то на побережье Африки.

Неистовый разряд молнии сверкнул между двумя темными, тяжелыми тучами, нависшими над бурлящей, вспенившейся Атлантикой. Всего один яркий электрический разряд, сгусток энергии, вспыхнувший среди неба цвета кобальта.

Тучи, поначалу не более чем скопление молекул, смесь энергии тепла и холода, пришли в движение над тлеющими лугами и пастбищами. Этот сплав энергий, перетекающих одна в другую, формируя единый, удивительный грозовой организм, начал свой путь над тысячами племен и народов, мимо гор и рек, стремящихся бурными потоками к манящему теплу Атлантики, обретая силу и организацию по мере движения к своей цели.

Может быть, это была случайность, избыточная концентрация дождя, ветра и электричества, которая согласно законам метеорологии сойдет на нет, постепенно теряя энергию. Может быть, это было только начало бури, которая усилится, как только достигнет теплые воды Атлантики и продолжит свой путь на запад.

На запад, на запад, на запад...

Случайность, научная закономерность... А может быть, это судьба, во все легкие вдыхающая силу и жизнь в этот растущий ураган, судьба, влияющая на жизнь гораздо сильнее, чем это могут признать ученые и метеорологи? 

И может быть, те же легкие вдыхали жизнь в двух незнакомых друг другу людей далеко отсюда, в Штатах. Может быть, и они были не более, чем скоплениями энергии тепла и холода, чьи пути неизбежно должны пересечься в одной точке. 

В другой жизни, при других обстоятельствах, результатом их союза стало одно из сильнейших потрясений, которое когда-либо знало человечество: огонь и лед, воображение и рационализм, история темная и трагическая.

Подчиняясь клубящимся тучам, волна мощно накатила на сушу, заливая старые пляжи Африки. Безупречно белый песок задрожал, отдельные песчинки заплясали на ветру, образуя бриллиантовую пыль. Как будто кто-то перевернул песочные часы. Песок времени пришел в движение, просеиваясь, изменяясь и прокладывая путь тому неизбежному, что постепенно обретало форму на горизонте.

Кожа. Глава 1

Руки.

Ему снятся руки.

Изящные, бледные ладони, ловкие, с маленькими пальцами, без украшений, проворные и умелые. Женские руки. Такие нежные и красивые руки могут принадлежать только женщине, и любая женщина была бы им рада. Именно такие руки в его мечтах скользят вверх и вниз по его телу, по его плечам, спине, по его коже...

Одна тонкая рука овладевает его рукой, и он разглядывает ее. Белый шелк манжеты ее блузки контрастирует с ее кожей, и он замечает розовый рубец на ее руке, похожий либо на ожог, либо на обморожение. Вдруг ему хочется прикоснуться к нему губами.

Мягкий альт ее голоса – бархат и музыка для его ушей, а ее слова... «Все что у меня есть – это моя работа, здесь, с тобой» - говорит она тихо, и как будто пытаясь убедить его в чем-то, ее пальцы легко скользят по внешней стороне его ладони – «Если я уйду, они победят».

Медленно, его взгляд поднимается от ее рук, охватывает ее костюм, отмечая как ладно сидит он на ее фигуре, переходит к ее лицу и тогда – 

Дельта, рейс 432, Вашингтон - Чарльстон, заход на посадку

8.43 утра, 14 августа, 1999

Вздрогнув, он проснулся с затекшими ногами, в самолете. Не пошевелив ни единым мускулом, он даже не открыл глаза, еще ненадолго желая остаться там, с той женщиной, держа ее за руку и слушая ее голос. К черту этот самолет, несущий его в этот несчастный сырой Чарльстон для расследования серии отвратительных убийств.

Понимая, что рано или поздно придется вернуться из мира фантазий, как бы приятны они не были, Малдер нехотя открыл глаза: ну конечно, облака, что же еще.

Непослушные коричневые пряди волос упали ему на лицо, и он одним небрежным движением откинул их со лба. Мысленно, он сделал очередную зарубку о необходимости постричься, но тут же отмел ее, зная, что забудет об этом, как только окунется в это дело. Как всегда, дело поглотит его, как раковая опухоль, сжирая его мозг, опустошая его душу. 

Он содрогнулся от собственных мыслей, а ведь он еще не приступил к профилированию. Может быть, эта тоска осталась еще от предыдущего дела об извращенце, занимавшегося детской порнографией. Он имел милую склонность к убийству своих маленьких актеров во время финальных титров. Крики умирающих детей до сих пор преследуют его во сне, и самое ужасное то, что все убийства навсегда запечатлены на пленке, а значит, и в его фотографической памяти.

Он закрыл глаза руками и прижался лбом к стеклу иллюминатора. Руки. Сон все еще свеж в его памяти, и он с любопытством взглянул на свои собственные, большие и загоревшие ладони. Изящные, пальцы, которые переплелись с его пальцами, были неправдоподобно нежными, гибкими и легкими. Они были без сомнения женскими, и в то же время, в них была уверенность и сила, которых он не встречал прежде у женщин, которых он знал. Это были руки женщины уверенной в себе, сильной и твердой, как сталь.

Капитан объявил о скорой посадке. Малдер не стал вслушиваться: он уже знал все, что нужно об истории города. Здесь началась Гражданская война, и город постоянно испытывал угрозы тропических природных катаклизмов и либеральной политической группировки. А еще там очень жарко. Оглушающая влажность, жара и историческое прошлое.

А в последнее время ко всем несчастьям добавился еще и извращенный серийный убийца.

Взгляд Малдера упал на открытый файл, лежащий на откидном столике. Большие цветные фотографии жертв, пристально вглядывающихся в него, с широко раскрытыми, полными ужаса глазами, зафиксированными порочной откровенностью кинокамеры. Сокрушенные, разбитые тела. 

Тела без кожи.

Все тела были обнаружены на пляжах и набережных, разбросанные по городу как прибившийся к берегу мусор, и все они были освежеваны. Кожа была снята с точностью хирурга, согласно отчетам патологоанатомов. Не было никаких очевидных улик, никаких связей между жертвами, за исключением одной. Все они были так или иначе связаны с юридическими службами в центре города: секретари, адвокаты и даже просто курьеры. И это было все.

Чужая рука легла на открытый файл, и Малдер, вздрогнув, поднял глаза. Агент Брентвуд собрал фотографии и быстро сложил их в папку. «Мы идем на посадку» – объяснил он – «вокруг – обыватели». Брентвуд встретил взгляд Малдера. «Лучше им не видеть эти фото».

Малдер кивнул и помог Брентвуду собрать фотографии и отчеты. Он вообще не должен был доставать эти фотографии в самолете и оставлять их на всеобщее обозрение, пока он спал. Это было безответственно, и если бы Паттерсон увидел их, он бы надрал ему задницу. Любой предлог для того, чтобы надрать задницу Малдеру, был для Паттерсона настоящим подарком.

Малдер ценил помощь Брентвуда. Брентвуд был опытным, 42-летним агентом, спокойным, всегда в тени. Он работал в отделе Поведенческих исследований с первого дня, когда он формировался в горячих и темных дискуссиях. Загнанный вид Роя Брентвуда часто давал Малдеру намек на его собственное будущее, если он не вырвется из тисков этой работы: разбитое, полное ночных кошмаров, прямая дорога к саморазрушению. Паттерсон сделал  Брентвуда рабом профилирования серийных убийц, составляющим на них ориентировки, борясь с собственными демонами. Пришло время, когда Паттерсон захотел сделать из Малдера то же самое.

И каждый раз, с приходом сна, а значит, с приходом очередного кошмара, Малдер чувствовал, что усилия Паттерсона не пропадают зря. Самые темные фантазии все более и более сливались с реальностью, тонкая грань между безумием и здравым смыслом размывалась с каждым новым делом. Малдер начал страшиться самого себя и тех демонов, что ели его заживо, лишая его собственного я.

Паттерсон, коему Малдер уделил столько времени в своих невеселых размышлениях, обернулся, чтобы посмотреть на двух своих лучших агентов: заматерелого воина и более молодого протеже. «Я нанял машину» – сказал он ровным голосом – «мы поедем в полицейский участок, к шефу полиции, затем – в морг, чтобы проследить за вскрытием».

Малдер прочистил горло и вновь смахнул свои вихры со лба: «У нас есть отчет полиции о последней жертве?» – спросил он, имитируя голос своего босса.

Паттерсон покачал головой: «Все, что мы знаем – это черная женщина, чуть за двадцать, обнаружена на набережной реки Эшли. После вскрытия я жду вас обоих на месте преступления. Его уже осмотрели и сняли все отпечатки, но пока ничего не нашли». Он фыркнул. «Дает некоторое представление о качестве работы местной полиции, не правда ли?»

Самолет начал снижение, Малдер быстро ухватился за ручки кресла и поморщился. Он ненавидел приземление, думая не об опасности посадки как таковой, но страшась погружения в очередное дело, в очередную трагедию. Его сердце подпрыгнуло, и он отвернул лицо к окну, наблюдая, как земля надвигается все ближе и ближе, вместе с хайвэями, автомобилями, деревьями, травой. Яркое солнце Южной Каролины ослепило его сквозь стекло и заставило его зажмуриться. Послышался смешок Паттерсона, в котором не было ничего добродушного:

«После стольких лет, ты все еще дрожишь, как щенок, во время посадки» – он пристегнул свой ремень. Под издевательский хохот Паттерсона Малдера прошиб пот, и Брентвуд молча выпрямил спинку его кресла. Самолет приземлился в аэропорту Чарльстона. Новое расследование началось.

Она замерзла.

Отчаянный, жидкий холод сковал ее не только физически, но пробил ее эмоциональную защиту, заморозил каждое ощущение, покрыл льдом каждую мысль. Она была совершенно беспомощна. Господи, этот холод даже имеет свой вкус: лед и кислота. Он прилип к ее ресницам и просачивался сквозь ее кожу, в то время как жизнь медленно покидала ее. Все воспоминания, все мысли оставили ее, все, кроме одной: в этот последний раз она проиграла, и реванша не будет.

Потом лед разбился.

Чьи-то руки вытянули ее из холода, и ее кожа почувствовала наконец тепло чьих-то ладоней, касающихся ее кожи, тепло заботы и сострадания. Беспокойные пальцы скользят по ее телу с отчаянием, которое при иных обстоятельствах она охотно приняла бы за страсть. Ей захотелось вырваться из холода, все еще сковывавшего ее, чтобы уверить ее спасителя, что с ней все в порядке. Но холод лишил ее силы и способности ясно мыслить, поэтому все, что ей осталось – лежать на морозе обнаженной, беспомощной и уязвимой.

Ее одевают, вещи - слишком большие и уже согретые чьим-то телом. Приглушенный, чуть хриплый мужской голос что-то прошептал ей что-то успокаивающее. «Все будет хорошо. Я обещаю тебе, все будет хорошо. Я здесь, все в порядке».

И это действительно было так. Его пальцы пробежали по ее лицу, пригладили ее волосы, коснулись ее носа и губ. «Лучше бы я поцеловал тебя тогда». И вдруг ей отчаянно захотелось поцеловать его. Она не помнила его лица, но почему-то помнила о том желании почувствовать его губы на своих губах, вдохнуть его дыхание, и с ним вдохнуть его силу.

Вместо этого, собственный последний вздох оставил ее.

Дом Даны Скалли, Чарльстон, Южная Калифорния

9.00 утра, 14 августа 1999г

Солнечный луч прошел сквозь большие окна террасы, оставив блики на занавесках. Запах лимона и морской воды, вместе с шелестом ветра и волн Атлантики наполнил воздух. Грациозная кошка, довольно промурлыкала что-то и растянулась на крашеном деревянном полу балкона, ее мех цвета тигрового глаза заблестела на солнце.

Кошка еще немного посидела на солнышке, пока не решила, что проголодалась. Она пробежала из балкона в спальню, где, укутанная в тонкие простыни, на просторной двуспальной кровати, в минимуме одежды, все еще дремала ее хозяйка.

Грациозно, кошка запрыгнула на кровать и дотронулась лапой до волос хозяйки. Она вздрогнула, но не проснулась. Не думая сдаваться, кошка потерлась носом о нос женщины, затем лизнула ее щеку. Со стоном, она наконец-то проснулась, пробормотав имя, сама не поняла чье и которое тут же забыла.

Она присела на постели, вытерла мокрую щеку, пригладила растрепанные волосы, сказала «Ох», открыла глаза и посмотрела на свой живой будильник.

Дана Скалли криво усмехнулась: «Что, Принцесса, пора завтракать?» Принцесса согласно мяукнула и требовательно потерлась головой о ее запястье. Скалли снова простонала и схватила льняной халатик со спинки кровати. «Ну хорошо, сейчас, дай мне минутку». Усатый изверг спрыгнул с кровати, гордо махнул хвостом и покинул комнату.

Накинув халат, Скалли прошлепала босиком вверх по ступенькам и вышла на балкон. Закрыв глаза, она прислонилась к ограде, впитывая тепло августовского утра и запах Чарльстона, пытаясь изгнать холод из ее сна, который все еще не отпускал ее. Она содрогнулась от воспоминания об этом кошмаре. Ужас и холод будто текли по ее венам литрами снежной поземки. Пугала сама реальность этого сна, какая-то уверенность, что он – скорее воспоминание, а не фантазия. И единственным светлым моментом в этом кошмаре были руки незнакомца, скользящие по ее лицу и телу в то время, как он натягивал на нее свою одежду.

«Лучше бы я поцеловал тебя тогда» – Скалли произнесла вслух, повторяя своего неизвестного спасителя.

Очень странный сон, действительно очень странный.

В комнате зазвонил телефон и Скалли вздохнула. Начался новый день. Она оставила свой пункт наблюдения на балконе и вошла в спальню, схватив беспроводной телефон и ответив как обычно: «Скалли».

Тихое британское мурлыкание послышалось на другом конце телефонной линии: «Ты опоздаешь на работу, Скалли» – произнес голос с классическим английским акцентом.

Скалли сухо улыбнулась, зажав трубку между плечом и ухом: «Что случилось, Лия?»

Доктор Офелия Браун вздохнула. «Я просто подумала, что тебе лучше услышать именно от меня, что нашли новое тело» – ответила она усталым голосом. «Наша любимая местная пресса уже побывала на месте происшествия и сделала все от нее зависящее, чтобы помешать расследованию. Очередной шедевр нашего Скорняка с Юга».

Скалли нахмурилась. «Скорняк с Юга?»

Лия сухо усмехнулась. «О, ты не слышала? «Пост и Курьер» дал ему это прозвище. Сексуально, да?»

Скалли закатила глаза и пошла на кухню. Принцесса присоединилась к ней в холле и потерлась о ее ноги. «Ты – извращенка, Лия», сказала Скалли, и специалист по ожогам вздохнула в ответ.

«Спасибо».

Пока Скалли насыпала сухой корм в миску Принцессы, ей пришлось выслушать от Лии описание состояния тела жертвы. «Судя по пресс-релизу, все довольно противно, Скалли. Морская вода должно быть разъела все внутренние органы, они выглядят вытравленными. Боюсь, все как в предыдущем случае. Они собираются провести идентификацию по зубным слепкам».
Поморщившись и нее отрывая трубку от уха, Скалли потянулась за упаковкой кофейных зерен: «Могла бы избавить меня от грязных подробностей хотя бы до того, как я приеду в морг». 

Лия и не собиралась останавливаться: «Ты – опытный патологоанатом, Скалли, вряд ли грязные подробности испортят твое утро». Ее голос стал на пол тона ниже: «Ты знаешь Джилл Миллер – репортера? Ее вырвало на месте происшествия, что меня порадовало -  ненавижу эту соплячку».

Скалли включила кофемолку, в то время, как Лия продолжала посвящать ее в красочные детали. «В любом случае, думаю, тебе хватит полчаса, чтобы притащить свою маленькую американскую задницу в морг. О, и еще кое-что: начальник полиции Гринберг вызвал ФБР для расследования этого дела».

«ФБР?»

«Не просто ФБР, а специальное подразделение ФБР. Отдел поведенческих исследований прислал команду, включая специалиста по профилированию».

Скалли поморщилась. Все, что ей было нужно – проводить вскрытие в присутствии зевак, тем более зевак из ФБР. Все, связанное с ФБР, было ее больным местом, особенно сейчас, когда она вросла в свою новую работу здесь, на этом чертовом Юге. Меньше всего ей хотелось еще раз переоценивать выбор, который она когда-то сделала, отказавшись присоединиться к ФБР, тем более теперь, когда все мосты сожжены, и нет пути назад.

«Замечательно», сказала Скалли сквозь зубы, смахивая кофе в кофеварку, - «что еще приятного сообщишь напоследок?»

«Есть еще кое-что», сказала Лия, «ты еще не видела прогноз погоды?»

Скалли нахмурилась: «Еще нет, включить телевизор?»

Обычно монотонный голос Лии стал слегка возбужденным: «Только, если тебе интересны последние новости о надвигающемся тропическом фронте».

Тут же Скалли бросила кофеварку и включила канал погоды. Там шла программа «Следим за штормом», и доктор Хоп, стоя перед голубым экраном, указывал на вращающиеся клубы облаков над Островами Вэйворда.

«Черт меня побери» – пробормотала Скалли, «помнишь, они предсказывали сезон ураганов, похоже, он начался. Это впечатляет, я лично думала, что доктор Хоп больше не способен делать нормальные прогнозы».

«Он всегда выглядел как старик, правда?» – сказала Лия и тут же ругнулась: «Черт, Скалли, мне пора бежать. Мне еще надо успеть кое-что в секции ожогов, затем подготовить доклад для отдела. Удачи в морге».

«Пока» – ответила Скалли, не отрывая взгляда от экрана, на котором ураган медленно перемещался над Атлантикой.

Скалли отвернулась от телевизора, где доктор Хоп выдавал статистические данные об урагане, и вернулась к своему кофе, не забыв посмотреть на часы. «Тропический ураган номер 3 позиционируется сейчас на 28.3 градусах северной широты и 73.2 градусах западной долготы и двигается на запад со скоростью 8 миль в час. Давление упало до 989 мм, и мы ожидаем усиления фронта по мере его структуризации. Мы будем следить за ураганом, но я не думаю, что он будет представлять опасность, когда он достигнет нашего побережья».

На этом Скалли выключила телевизор и отправилась в душ.

Несмотря на то, что стало еще теплее, ей все еще было зябко, ну что за наваждение... Конечно, большей частью ее сон был кошмаром, но там было еще что-то, не дающее его забыть. И она знала, что это было – руки того незнакомца.

Медленно, она пригладила руками волосы, провела ими по плечам, пытаясь сгенерировать ту нежность и теплоту, которой обладали те мужские руки из ее сна, но тщетно. «Скалли, ты сходишь с ума» - процедила она сквозь зубы, включив душ.

Горячая вода ударила ей в лицо, и Скалли вздохнула. Жидкое тепло струилось по ее телу, согревая ее, скользя по ее коже, как те проворные пальцы из ее сна. Воспоминания о холодном кошмаре начали оставлять ее. Вода, образуя воронку у ее ног, уходила в сток. Чистая, безопасная вода, не та вода цвета жидкой стали. В этой воде она была в безопасности, защищена от холодного льда, окружавшего ее во сне, защищена от тысяч научных сомнений, не допускающих самого существования этого льда, защищена от Антарктики...

«Стоп».

Она поперхнулась собственным голосом. Пришло странное чувство, что она помнит то, что никогда не происходило в ее жизни. Скалли взбила пену шампуня на голове. Она никогда не была в Антарктике, она – обычная, средняя женщина, ведущая обычную жизнь в Чарльстоне, Южная Каролина. И хотя она внутренне презирала обыденность своей жизни, эта обыденность уничтожала саму возможность, что она когда-либо могла оказаться в ситуации из ее ночного кошмара. Смывая шампунь с головы, она смыла и остатки воспоминаний о своем сне.

Пора подумать о чем-то более важном, например о предстоящем вскрытии и о Скорняке с Юга. Скалли выключила душ, и мысленно сказала «прощай» таинственному незнакомцу с теплыми руками.

Кожа. Глава 2.

Штаб полиции Чарльстона

10.20 утра, 14 августа 1999 г

Полицейский участок находился в центре города, в большом здании, одновременно современном и историческом, приятно отличающемся ото всех полицейских зданий, которые Малдер когда-либо видел. Естественно, не обошлось без затхлого запаха и зловещего освещения, но в то же время глаз радовался мозаике на окнах и мраморным колоннам.

Со стоном, Малдер чуть расслабил хватку своего галстука. Жара была агрессивной, она проникала под кожу, нацеливаясь на внутренности. «Конечно, маньяк не мог дождаться более подходящего сезона», пробурчал он, следуя за Паттерсоном и Брентвудом в офис шерифа. Брентвуд бросил ему взгляд с оттенком симпатии, не особенно искренней. Старший агент в последнее время ко всему относился без особого интереса, Малдер также чувствовал наступающую апатию.

Пять лет тому назад было подобное дело. Тогда, придя домой, он находил фотографии освежеванных женщин повсюду в квартире, они преследовали его днем и ночью. Но теперь это было просто работой. Были убиты люди, и он должен найти убийцу. Блуждание по темным закоулкам личности предполагаемого убийцы стало рутиной. И сейчас становилось все труднее и труднее заставить себя вернуться из темноты на свет, он даже начал сомневаться, было ли у него с самого начала желание вернуться.

Внутри толпа служащих суетилась, пытаясь отсечь прессу от офицеров полиции. Появление агентов прошло незамеченным.

Высокий черный мужчина в синем костюме и строгом галстуке подошел к ним. «Агенты?» – он приветливо улыбнулся, показав ряд белоснежных зубов. «Меня зовут Бретт Таунзенд. Я – заместитель начальника полиции, Рубена Гринберга. Шеф будет здесь с минуты на минуту, чтобы посвятить вас в детали дела, пока он занят на пресс-конференции».

Паттерсон протянул руку: «Спасибо, мистер Таунзенд. Я – агент Паттерсон, это – агент Малдер и агент Брентвуд». Агенты пожали руки, и Таунзенд проводил их в служебное помещение. Резкое освещение внутренней части здания еще раз показало, что несмотря на оригинальность декора снаружи, внутри все было как обычно: полицейские участки всегда были жертвами скудного финансирования.

Когда все расселись, Таунзенд сказал: «Это дело превратилось в большую проблему, чем дальше, тем хуже. Дело собственно не только в убийствах, я говорю о прессе».

Конечно. Вместо того, чтобы бросить все силы на расследование, они борются с прессой.

«Шеф Гринберг – популярный человек в округе, а это - большая редкость для черного офицера в этой должности на Старом Юге. Мы вынуждены вести расследование, постоянно оглядываясь на возможную реакцию общественности. Поэтому решение пригласить специалистов из отдела Поведенческих исследований было таким трудным. Меньше всего нам бы хотелось, чтобы это дело было раздуто прессой до размеров сенсации».

Паттерсон понимающе кивнул. «Вы хотите, чтобы это дело было расследовано быстро и без лишнего шума», сказал он, «и вы не хотите волновать общественность фактом присутствия профайлеров из ФБР». Таунзенд встал, улыбнувшись с чувством выполненного долга. На мгновение Малдеру стало забавно: будет интересно увидеть реакцию Таунзенда на его, мягко говоря, нетрадиционные методы ведения расследования. Таунзенд не знает, какого кота в мешке он приобретает в лице Малдера.

Таунзенд вышел ненадолго, и Паттерсон повернулся с серьезным видом к Малдеру. «Это дело имеет большое значение для бюро, Малдер, и ты должен держать себя в рамках. Шеф полиции занимает высокий общественный пост, и в этом году он идет на перевыборы. Если сойдешь с катушек, я найду способ поставить тебя на место». Взгляд Паттерсона сверкнул злобой: «Я ясно выразился?»

Вздохнув, Малдер отвернулся: «Кристально ясно».

Открылась дверь, и вошел Гринберг, среднего сложения, средних лет и смертельно усталый. Малдер что-то читал о шефе Рубене Гринберге в новостях Вашингтон Пост. Его ценили в политических кругах, особенно после дела Литтлетона.

После приветствия и рукопожатий все приступили к делу.

«Я уверен, что мой заместитель рассказал вам, что мы имеем дело с очень деликатной ситуацией» – сказал Гринберг ровным голосом с заметным южным акцентом. «Кроме проблем с прессой, мы имеем дело с набирающим силу убийцей. Первую жертву обнаружили неделю назад: 24-летняя Рэчел Моррис была найдена освежеванной на набережной Плизант. Она была помощником адвоката, не замужем, имела ребенка. Ничего особенного, что могло бы отличить ее от других. Ее работа в юриспруденции – единственное звено, связывающее ее с другими жертвами: Люсиндой Брайтман, 27 лет, Каролиной Бреннеман, 33 лет, Стеллой Горовиц, 32 лет и нашей последней жертвой, пока не идентифицированной. Ее нашли сегодня утром на пляже реки Эшли, рядом с плантацией Дрэйтон Холл. Тело нашли туристы, что, как вы понимаете не есть хорошо для города, основной источник дохода которого – туризм. Что же будет, если туристы теперь будут находить на наших пляжах изувеченных женщин».

«Но не это главное. Главное – я хочу увидеть этого ублюдка за решеткой, чтобы город опять мог жить нормальной жизнью. Пока же над делом работают 20 федералов без всякого результата». Шеф полиции наклонился к агентам и окинул их изучающим взглядом: «Почему я должен поверить, что вы трое решите дело, которое оказалось не по зубам вашим коллегам?»

Как всегда, Паттерсон взял управление разговором в свои руки: «Агент Брентвуд – высококвалифицированный действующий агент, имеющий степень в криминалистике. Он 13 лет работает в ФБР, из них 12 – в отделе Поведенческих исследований. Он – сильный агент и не подведет вас. Агент Малдер – очень талантливый молодой человек, в прошлом лучший студент Квантико. Итак, если мы объединим усилия полиции и психологической науки, мы поймаем убийцу, шеф Гринберг».

Гринберг, явно довольный разговором, протянул агентам три конверта: «Вы можете осмотреть тело последней жертвы в морге, по соседству. Доктор Скалли, шеф отдела патологической экспертизы, окажет вам помощь в расследовании».

Скалли. Имя показалось странно знакомым, как кажется знакомым имя матери, любящее и родное, оно звучало, как недостающее звено в мозаике, и он мысленно повернул его разными гранями, пытаясь найти ему место. Он был уверен, что никогда не слышал этого имени, и все же... И все же, он сразу почувствовал себя виноватым из-за того, что не мог отыскать в памяти лицо, дающее смысл этому имени, как будто он предал кого-то, забыв его.

Брентвуд грубо хлопнул его по плечу и посмотрел на него с любопытством: «Нам пора». Моргнув, Малдер увидел, что комната опустела. Вздрогнув, он кивнул Брентвуду, кто также вышел из комнаты, даже не спросив, все ли с ним в порядке, что было естественно для Брентвуда, который никогда не тратил слов на человеческих особей, напрямую не связанных с расследуемым делом.

Малдер нагнал Паттерсона в коридоре: «Сэр, мы когда-нибудь работали с доктором Скалли?»

Паттерсон хмыкнул: «Малдер, мы работали с кучей патологоанатомов. Я никогда не знал их по именам».

Покачав головой, Малдер продолжил, наступая на пятки своему боссу: «Мне кажется, я знаю это имя – Скалли». Он попробовал это имя на вкус, на кончике языка, и это было приятно и удивительно правильно.

Вздохнув, Паттерсон бросил Малдеру скучающий взгляд: «Господи, Малдер, успокойся. Мы там будем через три минуты, и ты сам встретишься с этим парнем и...»

«Это – женщина», вдруг сказал Малдер. Почему он решил, что Скалли – имя женщины, хотя все их последние патологоанатомы были мужчинами? Просто чувства, которые вызвало это имя у Малдера, были чувствами, ассоциировавшимися с женщиной: мягкость и легкая чувственность. Да, доктор Скалли без сомнения должна быть женщиной.

Паттерсон закатил глаза: «Как угодно».

Три агента вышли из полицейского участка.

Дом Даны Скалли, Чарльстон, Южная Каролина

10.53 утра, 14 августа, 1999 г.

Скалли вышла на улицу, в яркое утро Южной Каролины и окунулась в запах распустившейся глицинии. Она остановилась и глубоко вдохнула густую сладковатую смесь. Принцесса вылезла из-под крыльца и потерлась об ее ноги, требуя ласки. Скалли выдохнула, погладила жемчужного оттенка спинку кошки и пошла к ее велосипеду.

Вообще-то, у нее была машина, Сатурн 1991 года, сильно подержанная, темно-серая и носившая прозвище Люси, данное ей с любовью прежним хозяином. Но Люси провела лето в гараже, так как в Чарльстоне можно попасть куда угодно пешком или на велосипеде. Скалли предпочла тратить деньги на дом и на велосипед.

Она повернулась, чтобы еще раз посмотреть на свое райское гнездышко. Дом был чудом Южной архитектуры, с красивой железной оградой и потрясающим садиком, засаженным глицинией и яблонями. Перед домом – белая веранда, где плетеная мебель и подушки, покрытые шитьем дожидались ее чаепития на закате. Второй этаж, вместе с двумя спальнями и ванными предназначался для гостей, которых у нее никогда не было. Но настоящей ее гордостью был третий этаж. Великолепный балкон выступал из настоящей террасы, пристроенной к хозяйской спальне, бывшей мансарде. Балкон был ее наблюдательным пунктом, откуда она смотрела на море.

Такие дома не просто снять, и они слишком дороги, чтобы их купить. Обычно их получают в наследство, они передаются из поколения в поколение. Скалли получила этот дом благодаря ее наставнику, доктору Рутледжу, который ей патронировал и умер сразу после того, как она стала шефом отдела патологической экспертизы, он завещал ей этот дом. Конечно, Рутледж надеялся, что получив дом, она найдет кого-то, с кем его разделить. К сожалению, это пожелание Рутледжа вряд ли когда-либо исполнится, еще одно разочарование добавлено к ее длинному списку.

Вздохнув, Скалли взобралась на велосипед и поехала к городскому моргу.

Она пересекла улицу и направила велосипед по тротуару к гавани. Она любила кататься вдоль гавани, увеличивая скорость. Ускоряясь, она как бы пересекала грань между сушей и океаном. Здесь она могла вырваться из рамок окружающего ее общества Южной Каролины, она могла слиться с приливом или с толпой, или просто затеряться. 

Ветер как будто подгонял ее, когда она повернула на Броад Стрит. Она не знала, что всего в трех минутах от нее человек, которого она никогда до этого не видела, уже прошел свою часть пути, чтобы встретиться с ней. Она не знала, что только что пересекла грань между сушей и океаном.

Городской морг Чарльстона, Южная Каролина

11.03 утра, 14 августа 1999 г.

Она повернула к парковке ровно в тот момент, когда он вышел из полицейского участка. Она вырулила в поворот, чувствуя, как с порывом ветра волосы упали ей на лицо красными растрепанными прядями. 

Именно этот всплеск красного привлек его внимание. Имбирная полоса чиркнула по небу и взорвалась шелковым пожаром. Вздрогнув, он повернулся, следуя взглядом за пульсирующим рубиновым цветом, чтобы увидеть его владельца, и остановился, как вкопанный.

Изящная женщина выруливала велосипед в поворот на парковку, на ней были поношенные джинсы и кремовая блузка, облегающая ее тело. Ветер и скорость развеяли ее рыжие блестящие волосы. Эти волосы, этот всплеск красного в солнечном свете... Это было настолько же прекрасно, насколько и вызывающе под солнцем Южной Каролины.

Она повернула голову и почти выпустила руль из рук. Кто-то таращился на нее, незнакомец в черном костюме и галстуке бешеной расцветки, и этот незнакомец был самым потрясающим мужиком, которого она когда-либо видела. Удлиненное лицо с высокими скулами и кожей, покрытой золотистым загаром, и совершенно выдающимся носом. А еще глаза цвета кофейных зерен, которые сфокусировались на ней. Ее сердце сжалось от боли.

Этот незнакомец вызвал у нее аритмию, но вовсе не из-за своей потрясающей внешности. Скалли на мгновение показалось, что его окружает зияющая пустота, и именно она должна была бы заполнить эту пустоту, как будто ее место было там, подле него. Вместо этого, она ехала на велосипеде на работу, которую она презирала, а он стоял там один и глазел на нее.

Он увидел, что женщина на велосипеде серьезно посмотрела на него и отвернулась. Она не была рада увидеть его.

Мгновение спустя, Малдер остался один на улице. Она отвернулась от него, а он – от нее. Его ждала работа, нечего засматриваться на женщин.

Когда Скалли обернулась через плечо, чтобы посмотреть на него еще раз, она увидела, как этот высокий мужчина пересек улицу и вошел в морг. Дрожь пробежала по ее позвоночнику. От такой же дрожи она пыталась избавиться утром в душе. И опять ее пронзило чувство потери.

Кожа. Глава 3
Пресные, стерильные стены городского морга – то, что было нужно Скалли именно сейчас. Ее мозг звенел, мысли путались, она чувствовала, что теряет способность рассуждать здраво, как будто она нашла что-то, что недавно потеряла. Проблема в том, что Скалли никогда ничего не теряла.

Патологоанатомы и их ассистенты неслышно перемещались по коридору в белых халатах, как ангелы, и Скалли почувствовала, привычная обстановка морга, скука и монотонность успокаивают ее, возвращают ей почву под ногами. Сумбур в ее мыслях не должен влиять на ее работу, особенно, когда ФБР участвует в нем.

ФБР. Это еще одна банка с червями, которую она еще не готова вскрыть. Молча, она проскользнула мимо лаборантов к ее офису, но задержалась перед дверью, чтобы прочитать табличку с позолоченными буквами над входом: «Др. Дана Скалли, шеф отделения судебной медицины». Чтобы получить эту должность, она потратила 9 лет ненавистной работы, годы изучения судебной медицины и криминалистики. Она достигла цели, и хотя она ненавидит и свою карьеру, и свою жизнь, по крайней мере, она знает, к чему пришла, и что она из себя представляет.

Она всегда хотела твердо понимать, что и кто она есть. Др. Скалли. Не больше и не меньше, даже если тот незнакомец с грустными глазами заставил ее на мгновение захотеть быть кем-то еще.

Она вошла в офис и захлопнула дверь. Хватит думать о том, что невозможно изменить. Скалли охватила взглядом свой офис: аккуратный, хорошо организованный, с минимумом только полезной мебели. На столе – несколько фотографий, ее семья. Ни друзей, ни любовников, ни собственных детей, ни воспоминаний. Обычная жизнь одинокой женщины. Снова странное ощущение потери пришло к ней. Содрогнувшись, она подумала, что в ее офисе просто не хватает беспорядка и цвета.

Она надела халат: «Ты сходишь с ума, Скалли». Хватит об этом, она подумает над этим на закате, на своей террасе, за стаканом чая со льдом. А пока – халат, офис, отчеты предыдущего вскрытия и подготовка к следующему.

Скалли села за стол, одела очки и просмотрела отчет Лии о жертве с огнестрельным ранением, найденной на западном берегу Эшли. Ничего особенного: токсикологический анализ - чисто. Случайный выстрел. Остался один файл, из полицейского участка. Она сжала челюсти, приготовившись к неизбежному – очередной жертве Скорняка с Юга.

Женщину обнаружили туристы с плантации близ Холла Дрэйтона. Скалли поморщилась при мысли об иностранном туристе, спотыкающемся о труп. Искали магнолии, нашли труп. Да, несмотря на то, что Скалли не нравились местные жители, она просто влюбилась в сам город, в его ступеньки, песчаные дюны, плантации.

Нахмурившись, она продолжила просматривать отчет. Никаких улик, что было обычно для этого дела. Убийца – умен, методичен, тщательно готовится и отлично исполняет задуманное. Скалли провела все вскрытия предыдущих жертв, и как патологоанатом не могла не восхищаться качеством его «работы», точностью, с которой было использовано лезвие...

Забавно, как она могла любить город и презирать его жителей. Скалли всегда привлекало море, это она унаследовала от отца – морского офицера – любовь к воде. Она плавала, гуляла по пляжу. И местные были все такие приветливые и милые люди. И все-таки в местном южном обществе своим может быть только тот, кто рожден и вырос здесь, это до сих пор ненавидело янки, а она была янки. Как будто она хотела украсть у них их Юг. То, что она получила в наследство прекрасный дом, только навредило ей в их глазах.

Так она стала отшельником, затворницей. Она жила в своем доме, расчленяла мертвецов и общалась только с англичанкой Лией Браун и с парой мужчин, которые, зачарованные ее стоицизмом, хотели растопить ее сердце. Она их отвергла, и в отместку они высмеивали ее одиночество и любовь к чужому для нее городу. Да, Юг можно любить и ненавидеть одновременно.

Скалли вернулась к отчету. 

В дверь постучали. «Входите», позвала она, оторвавшись от отчета. Дверь открылась, вошли трое человек в костюмах. И одним из них был он.

Когда Малдер открывал дверь в офис доктора Скалли, меньше всего он ожидал увидеть Ее. Рыжеволосая женщина на велосипеде, теперь она сидела за столом, в белом халате. Она взглянула на него, и теперь он смог рассмотреть ее. Так и есть, веснушки на носу, которые не смог скрыть грим. На мгновение все исчезло, кроме этой женщины, смотревшей на него с откровенным любопытством. Мгновение миновало, она подняла одну бровь и холодно спросила: «Вы – федеральные агенты из Вашингтона?»

Паттерсон протянул руку: «Доктор Скалли, я – агент Паттерсон, это – агенты Брентвуд и Малдер». 

Она кивнула: «Насколько я понимаю, вы здесь, чтобы обсудить детали последних убийств». Паттерсон кивнул в свою очередь. 

«Вы проводили предыдущие вскрытия и будете проводить вскрытие последней жертвы. Не могли бы вы сообщить нам о результатах?»

Доктор Скалли поднялась, и Малдер был удивлен ее маленьким ростом. Ранее на велосипеде она выглядела настолько уверенно, что он не заметил ее миниатюрность. Но в компании трех мужчин невозможно было не заметить, что она не выше, чем 5 с половиной футов. На мгновение он позволил себе представить эту женщину, уютно прильнувшую к его телу, ее голова – у его груди, его подбородок – на рыжих волосах...

Она кашлянула и вернула его к реальности: «Пока не удалось найти ничего особенного: ни отпечатков, ни следов крови, принадлежащих кому-либо, кроме жертвы, даже их было найти очень сложно, из-за разрушительного действия морской воды. Состояние трупов затрудняет проведение обычного вскрытия, и мы применяем не совсем стандартные методы». Паттерсон хмыкнул, но доктор Скалли не обратила на него внимания. «Токсикологические анализы разнятся в результатах, некоторые жертвы были под действием наркотиков или снотворных, остальные – нет».

«Возможно, все зависело от того, насколько жертва доверяла убийце» – сказал Малдер, и доктор Скалли согласно кивнула.

«Я бы обратила внимание на женщин, в крови которых не было обнаружено наркотиков» – предложила Скалли – «может быть, они были прямо связаны с убийцей». Прежде, чем она могла продолжить, Паттерсон прервал ее:

«Мы здесь для того, чтобы делать выводы, доктор Скалли»,- сказал он снисходительным тоном, что очевидно не понравилось Скалли. А у этой женщины есть характер, подумал Малдер.

Не подавая виду, Скалли почувствовала, что ее гордость забурлила из-за его попытки Паттерсона унизить ее: «В таком случае, я надеюсь, что вы имеете в своем распоряжении достаточно собственных ресурсов для проведения расследования, сэр», - она сделала ударение на последнем слове. Таким образом она дала ему понять, что она не собирается навязывать свою помощь, - «В любом случае, было трудно определить, как кожа была удалена с тел, опять же благодаря соленой воде. Тот, кто удалял кожу, был очень точен, все было сделано с минимумом ошибок, очень методично и расчетливо, вплоть до удаления скальпа и ногтей с пальцев».

«Ногтей?» – спросил Брентвуд, и Скалли кивнула, сняв очки.

«Да, убийца удалил ногти с пальцев рук и ног. Это еще больше затрудняет поиск улик. Если бы убийца случайно оставил отпечаток на одном из ногтей, мы бы обнаружили его». Она пыталась. Вскрытия длились часами, хотя там было нечего исследовать, кроме массы крови и мышц.

«У меня будут результаты сегодняшнего вскрытия через 4-5 часов, в зависимости от состояния тела, я сообщу вам результаты по телефону».

Прежде чем Паттерсон сообщил ей номера их мобильников, мягкий, мурлыкающий тенор произнес за его спиной: «Я останусь».

Вся холодность и неприязнь к Паттерсону начала растворяться от звука голоса Малдера. Это был ТОТ голос, растопивший лед и не давшей ей сойти с ума в ее сне, он наполнил ее кровь теплом и тысячью слов, которые она никогда не слышала. Она внезапно посмотрела на него и поняла, что уже знает каждую черточку его лица. Она знала этот длинный нос, слишком большой для его лица, полные губы, брови и волосы, к которым так и хочется прикоснуться.

Паттерсон заговорил и тем самым вернул ее на землю: «Хорошо. Брентвуд, мы идем в полицию. Я хочу получить как можно больше информации по этому делу». Оторвав глаза от Малдера, Скалли холодно кивнула Паттерсону, которого она уже ненавидела.

«В таком случае, агент Малдер сообщит вам о результатах вскрытия» – сказала она и тут же почувствовала пронзительный взгляд карих глаз, но она не вернула взгляда. Скалли вернулась к столу и протянула четыре больших конверта Паттерсону. «Здесь – мои отчеты о предыдущих вскрытиях. Надеюсь, они вам помогут».

«Спасибо, доктор».

Агенты вышли из офиса, за исключением Малдера.

Некоторое время оба молчали, и Малдеру показалось, что они мысленно оценивают друг друга, прощупывают, измеряют. Ее непокорные пряди вырвались из-за ушей, и он, как мог, сопротивлялся желанию улыбнуться. 

«Почему вы решили остаться на вскрытии?» – спросила она. Вопрос был приправлен смесью любопытства и подозрения, и Малдер понял, что она подумала, что он решил остаться, потому что не доверяет ее профессионализму.

Сузив глаза, Малдер посмотрел на нее сверху вниз: «Уверяю вас, что я не разделяю мнение агента Паттерсона относительно ваших идей, доктор Скалли» – сказал он осторожно, встретив ее взгляд, «вообще-то я нахожу ваше предположение о том, что трезвые жертвы были как-то связаны с убийцей, интересным».

Одна бровь приподнялась от удивления: «Спасибо. Но это не объясняет, почему вы решили наблюдать за вскрытием» – она скрестила руки на груди.

«Дело в том, что моя работа требует, чтобы я присутствовал при вскрытии» – ответил Малдер.

Она поняла и почувствовала что-то типа восхищения: «Вы занимаетесь профилированием» – сказала она, и Малдер кивнул. «Итак, это – правда, и они в конце концов решили вызвать кого-то из Поведенческого отдела», - в ее голосе послышалась горечь, - «я о том, что если бы они поменьше обращали внимание на прессу, и вызвали бы вас раньше, возможно, мы бы дальше продвинулись в этом деле».

Малдер кивнул: «Значит, у нас не будет проблем с сотрудничеством».

«Только, если бюро не будет скрывать информацию» – сказала она – «я не люблю, когда меня не посвящают в детали, особенно в подобных делах».

Малдер покачал головой: «В моих силах только сообщать вам то, что положено по инструкции, доктор Скалли. Но я могу устроить так, чтобы мои инструкции включали пункт о том, что я должен информировать вас». Иными словами, все что она хочет – он для нее сделает. Она бросила на него оценивающий взгляд, и очевидно ей понравилось то, что она увидела.

«Мне нужно переодеться, это ненадолго» – сказала она – «пожалуйста, присаживайтесь». Прежде, чем выйти, она сдержанно улыбнулась ему через плечо. Малдер никогда не видел подобной улыбки.
**********************

Кожа. Глава 4.

Городской морг Чарльстона, Южная Калифорния

11.23 утра, 14 августа 1999 г.

***********

Холодная стерильность и зеленовато-мятный оттенок медицинской робы всегда придавали Скалли ощущение уверенности и защищенности, помогая ей заместить эмоции и чувство личной причастности холодной интуицией и беспристрастностью медицинского эксперта. Сегодня она надела униформу с чувством особого облегчения, зная, что она поможет ей избавиться от карусели в мыслях, вызванной прибытием одного странного федерального агента. 

Скалли встала лицом к лицу со своим отражением в зеркале. На нее смотрела деловая женщина - профессионал своего дела. Она закрепила имидж, затянув тесемки своей шапочки вокруг рыжих волос. 
Осталась последняя деталь - снять золотой крестик с шеи - и она будет готова войти в холодный подвал и расчленить изувеченное тело женщины, а заодно встретиться взглядом с загадочным агентом и не думать о чувстве дежа вю, которое он у нее вызывает. "Ты возьмешь себя в руки, Скалли. Ты будешь держать себя в руках во время вскрытия, тем более при этом человеке. Тебе не нужно никому ничего доказывать, будь сама собой". Эту мантру она не раз перед этим зеркалом. Золотое правило в жизни Даны Скалли: главное не в том, чтобы не позволять им видеть твои СЛЕЗЫ, главное - не позволять им видеть ТЕБЯ. 

Однако, в этот раз, встретившись глазами со своим отражением, она почувствовала, что в броне, которой, казалось бы, она так прочно себя окружила, появились маленькие трещинки.
Чушь. Она с лязгом закрыла металлическую дверь на засов.
Когда она открыла дверь своего офиса, Скалли увидела агента Малдера, сидящего на краешке ее стола и с любопытством рассматривающего одну из ее семейных фотографий. "Я готова" - сказала она резко, желая тем самым вывести его из себя. 

Но он даже не моргнул, услышав ее резкий тон: "Это ваш отец?" 

Скалли сжала зубы, сложила руки на груди и кивнула: "Да, отец. Не могли бы вы поставить фотографию на место?" Только не хватало, чтобы он разбил ее, и мелкие осколки посыпались на пол ее стерильного офиса. 

Малдер поставил фотографию и начал рассматривать стол: простой, слегка старомодный, но вполне функциональный. "Мне нравится стол" - сказал он, почему-то решив, что он должен похвалить его. 
Озадаченная, Скалли нахмурилась: "Спасибо" - она посмотрела на него так, как сам Малдер частенько смотрел на подозреваемых, когда они бывают слегка не в себе - "тело перенесли в подвал, и мы можем начать в любое время". 

Малдер легко соскочил со стола и поправил свой галстук совершенно дикой расцветки. Скалли еще раньше обратила на нее внимание, слишком она контрастировала со спокойной полоской Паттерсона и однотонностью Брентвуда. "Приступим" - сказал он, открыв дверь и пропустив ее первой. 

Тело лежало на столе в середине комнаты, покрытое простыней цвета мяты, как роба Скалли. Скалли увидела, как кровь просачивается через простыню, и краем глаза посмотрела на Малдера, выражение его лица не изменилось: подготовился, прежде чем войти в подвал, очень хорошо. Меньше всего ей хотелось, чтобы федеральный агент упал здесь в обморок. 

Скалли надела маску, и Малдер уселся в уголке комнаты, куда почти не доходил свет. Очень хорошо, легче его игнорировать во время вскрытия. Она включила диктофон, записала необходимую информацию и сняла простыню. 

"Боже мой..." 

Тут же Малдер вскочил и подошел к столу. "Что такое?" 
Она указала на кровавое месиво на столе: выпотрошенные останки, в которых с трудом можно было увидеть нечто человеческое. Но не состояние останков удивило Скалли. Используя металлический зонд, она указала на что-то Малдеру: "Ожоги", сказала она, и Малдер поднял глаза. 

"Но в ваших отчетах о вскрытиях сказано, что с жертв снимали кожу лезвием". 

Скалли кивнула. "С других жертв действительно сняли кожу лезвием", сказала она, "мы обнаружили отдельные частицы, мы соскоблили их с некоторых костей и мускулов. Кстати, это помогло нам приблизительно установить даты убийств. Но ожогов до сих пор не было".

«Вы хотите сказать, что теперь он подпаливает кожу на жертвах?»

«Нет. Если бы убийца подпалил кожу, ожоги были бы видны на всем теле. Мышечная ткань была бы сожжена, и некоторые кости бы обгорели. Не говоря о том, что поджог кожи – не самый быстрый способ ее снятия». Она нахмурилась: «Но вот что странно – в этом случае он сработал чище всего».

Действительно, похоже, с каждой новой жертвой убийца как будто повышал квалификацию: на этом теле кожи практически не осталось.

Малдер наклонился к ее уху: «Вы можете определить, использовал ли он лезвие в этом случае?»

Скалли взяла скальпель и начала отслаивать ткани на левом плече жертвы. Следя за ее работой, Малдер в который раз подумал о том, насколько сложен и одновременно хрупок человеческий организм: вены, мышцы, кровь, кости, все эти компоненты, из которых строится тело, помещаются в тонкий сосуд под названием кожа, именно кожа является тем барьером, который защищает их от внешнего мира.

«Вот, взгляните на это», сказала Скалли, прерывая его размышления. Она направила свет на плечо жертвы. Скалли взяла лупу и поднесла ее к поверхности кости плеча: «Плечо – в прекрасном состоянии. Все чисто, никаких фрагментов костей в окружающей ткани. И что особенно интересно - это поверхностные ожоги непосредственно над плечом. Здесь должны были быть признаки горения на кости, слишком сильны ожоги, но их нет, и я не могу пока это объяснить. Я свяжусь со специалистом из ожогового центра, может быть, он сможет помочь. Я никогда такого прежде не видела».

«Это действительно странно», согласился он.

Скалли сменила скальпель и нацелилась на подгоревшие ткани сердца: «Я хочу посмотреть, есть ли повреждения внутренних органов». В это время Малдер продолжал свое собственное психологическое вскрытие.

Малдер должен был забраться под ее кожу молодой женщины или под то, что он нее осталось: в конце концов, это то, что сделал убийца. Что за человеком она была, что сделало ее мишенью для убийцы? Чем она жила, что она прятала в себе, под своей защитной оболочкой, под своей КОЖЕЙ?

В это время Скалли добралась до почерневшего сердца жертвы. Оно было обгоревшим и раскололось от одного прикосновения скальпеля: «О, мой бог» - Скалли была в шоке. Тонким зондом она попыталась отыскать хотя бы остатки ткани, но сердце раскрошилось и превратилось в кучку пепла: «Господи».

«Что случилось» – спросил Малдер.

В изумлении, Скалли покачала головой: «Я правда не знаю» – в ее голосе явно слышался трепет, «все сосуды и клапаны сердца разрушены, выгорели, также как и вены и артерии, прилегающие к сердцу. Посмотрите:» - она осторожно дотронулась до одной из вен, которая была совершенно черной непосредственно у сердца, но по мере удаления от него приобретала совершенно нормальный цвет. «Это сердце выглядит, как воронка от взрыва, но», она покачала головой, «это – бессмысленно, то, что я говорю».

«Напротив, это как раз имеет смысл» – ответил Малдер. В ответ на ее удивленный взгляд, он надел пару резиновых перчаток и взял один из зондов: «Можно?» Он дотронулся до самой середины сердца: «Посмотрите на силу ожога. Это – как эпицентр землетрясения. По мере удаления от центра, ожог выглядит слабее, и сосуды, не соприкасающиеся с сердцем выглядят нормально».

Нахмурившись, Скалли отвернулась от тела и посмотрела на агента: «Это – невозможно. Сердца не взрываются подобным образом. Особенно, если нет видимых повреждений костей грудной клетки».

Прищурившись, Малдер выпрямился во весь рост и посмотрел на нее сверху вниз: «В таком случае, ваши объяснения?» 

Она терпеть не могла, когда на нее смотрели сверху вниз: «Я не собираюсь ничего объяснять, пока я не закончу вскрытия и не получу результаты токсикологического анализа».

Он улыбнулся: «Вы можете ждать результатов сколько угодно, доктор Скалли, но я сомневаюсь, что они изменят тот факт, что сердце этой женщины взорвалось».

Она сняла маску: «Я не могу принять эту теорию».

Малдер подошел ближе: «Непохоже, что у вас есть собственная теория».

«Я не выдвигаю теорий, по крайней мере, без необходимых научных оснований».

Напряжение в комнате стало почти ощутимым. Синий лед столкнулся с калейдоскопом из коричневых и зеленых огоньков, но не растаял, а вспыхнул холодным пламенем. Ее сердце сбилось с ритма, она попыталась поймать дыхание и провела языком по своей верхней губе, почувствовав внезапную сухость во рту. 

И тут же, его внимание привлек ее рот, зрелый и чувственный, оттенка спелой земляники и неотразимо женственный, зовущий прижаться к нему собственными губами.

Мгновение пролетело, она отвернулась от него и взяла пилу. Малдер усмехнулся: ничто не может быть более эффективным в разрушении сексуального напряжения, чем звук пилы, разделывающей кости.

«Если что-нибудь найдете, дайте мне знать», сказал он, повернулся к ней спиной и вышел из подвала.

Городской морг Чарльстона, Южная Каролина

12.31, 14 августа 1999 г.

Куда бы ни забросило Малдера его очередное дело, кофе в моргах всегда был ужасным, морг Чарльстона не оказался исключением.

Поморщившись, Малдер сделал один глоток, отвратительный вкус в какой-то мере принес удовлетворение: слава богу, есть все-таки стабильность в этом мире. К тому же, кофе встряхнул его и тем самым вернул к реальности: не дело это стоять и глазеть на губы незнакомой женщины, в то время, как его сюда направили для того, чтобы он проник в образ мыслей сумасшедшего убийцы. К черту всех патологоанатомов с их периодически вспыхивающим темпераментом и рыжими волосами.

До сих пор он имел дело с более будничными маньяками, если их так можно назвать: педофилы, убийцы, насильники, с привычными орудиями убийства: ножами, ружьями. Никто из них не сжигал сердца.

Приказав себе сделать очередной глоток, Малдер еще раз сконцентрировался на том, что он увидел. Жертва – не более чем масса тканей, мышц и костей. Кожа – определяющая часть физического облика личности, то, что собирает все это в одно целое и защищает от внешнего мира. Убийца сдирает кожу, то есть снимает оболочку, придающую человеческий облик его жертве. Для чего?

Для того, чтобы увидеть, что находится под оболочкой. Чтобы разрушить то, что находится внутри.

Поэтому, чтобы приблизиться к убийце, надо понять, что было под оболочкой у его жертв, что он так стремился уничтожить.

В дверях появилась Скалли, и Малдер поднялся ей на встречу.

«Все остальное было так же, как и у предыдущих жертв», сказала она, «я не нашла признаков использования лезвия, было еще несколько ожогов, но ничего близкого к тому, что мы видели на сердце». Уголок ее рта слегка дернулся: «Возьмите» – она протянула ему маленькую капсулу с черным порошком.

«Что это?», спросил он, повернув пару раз капсулу.

«Пока не знаю. Похоже на взрывоопасное вещество, что могло вызвать повреждения на сердце. Я отправлю образец в лабораторию, но этот экземпляр – для вас, пошлите это в Вашингтон. Это дело становится все более и более странным». /И самое странное в этом деле – ты/ - подумала она про себя. 

«Очень интересно», сказал Малдер, «я хочу прогуляться, не присоединитесь?». Он предложил ее свой кофе: «Вот, попробуйте, если вас не испугает его отвратный вкус».

Скалли на мгновение засомневалась, опять к ней пришло ощущение дежа вю, тряхнув головой, она прогнала его: в нем нет ничего особенного, просто симпатичный агент с пронзительными карими глазами: «Конечно», сказала она, взяв стакан с кофе, и последовала за ним на улицу.

Влажность и жара чуть не сбили их с ног. Скалли почти видимо согнулась под их гнетущей силой и ненавидела себя за это. Она ненавидела подчинение чьей-то воле, но влажность была врагом невидимым и коварным, и энергия начала покидать ее, в то время, как густая августовская жара наполняла ее сосуды.

Малдера прошиб пот, и он закрыл глаза, тяжело облокотившись о кирпичную стену: «Господи, как жарко», пробормотал он, и Скалли расправила плечи:

«Привыкайте. Август – самый тяжелый месяц в году, особенно здесь». Она сделала осторожный глоток и почувствовала тошноту – Малдер был прав, кофе был отвратный.

Малдер засунул руку в карман костюма, и на мгновение Скалли показалось, что он собирается достать пачку сигарет, и она улыбнулась, когда он вынул кулек с семечками. «Как же вы справляетесь?» 

Скалли пожала плечами: «Со временем привыкаешь». Это было правдой. Приехав в Южную Каролину, она поначалу боролась с жарой, но потом, поняла, что эту силу ей не победить, и просто смирилась с ней, как и все жители города.

Пока Малдер лузгал семечки, Скалли, как завороженная, не могла оторвать взгляда от его губ. То, как он играл своим языком с каждым зернышком... Стоп, не сметь об этом думать.

«Хотя Паттерсон не изъявил желания прислушаться к вашему мнению, что касается меня, я буду рад любой идее с вашей стороны».

Скалли кивнула. Еще бы. ФБР и местная полиция работали над делом уже две недели, а убийства продолжаются. Они были на грани отчаяния.

«Убийца становится все более изощренным», сказала она, «предыдущие тела были освежеваны не столь аккуратно, были зарубки, следы. Но, похоже, убийца совершенствует технику. Я не могу это объяснить, но поджог кожи оказался эффектным и эффективным».

Малдер сплюнул шелуху: «Он получает удовольствие все больше и больше. Когда он начинал, он как бы играл с жертвой. Теперь он одержим».

Скалли согласилась с ним, наблюдая как он погружается в свои мысли. Она никогда не видела профайлера в работе, но судя по всему, у Малдера был к этой работе талант.

«Несмотря на его неточности в самом начале, даже тогда было очевидно, что убийца профессионально обращается с ножом. Я думаю, он может быть хирургом, скульптором или кем-то, кто работал с ножом ранее при других обстоятельствах».

Малдер покачал головой: «Я думаю, это – кто-то из первых двух. Здесь прослеживается что-то типа обучения по ходу. Кто-то пытается познать окружающий мир». Озабоченность облаком прошла по его лицу: «Это означает, что мы имеем дело с эскалирующим убийцей. А это тот билет, который в последнюю очередь хочется вытащить на экзамене».

Тяжелое молчание повисло в воздухе, присоединившись к влажности. Широкие листья пальм прошелестели на ветру Атлантики, и Скалли окинула взглядом окружающий их старый город. Чарльстон всегда производил впечатление города, защищенного своим историческим прошлым, но сейчас он оказался беззащитным. Зрело ощущение приближающейся опасности: то ли от надвигающегося с Атлантики тропического урагана, то ли от невидимого безумия извращенного убийцы. Какая бы угроза не реализовалась первой, беды не миновать.

******************
Кожа. Глава 5 

Дом Даны Скалли, Чарльстон, Южная Каролина 

10.51 ночи, 14 августа 1999 г 

************** 

Свет, излучаемый монитором компьютера, был достаточно функциональным, чтобы Скалли могла прочитать отчет токсикологической лаборатории, не надевая очки. Ни наркотиков, ни снотворного - Клер Бэнкс умерла в полном сознании и испытывая мучительную боль. Предыдущие жертвы умерли от потери крови, Клер убило ее же собственное сердце, сожженное дотла. 

Скалли взглянула на цветное фото молодой 25-летней женщины, с приподнятым подбородком, глазами цвета обсидиана и шоколадной кожей. Лучше не думать о том, во что в итоге превратилась эта кожа. 

Результаты анализа черного порошка еще не были готовы. Подобное вещество обычно находят на месте удара молнии, либо на иной обугленной поверхности. Никто не мог объяснить, как это вещество попало в грудную клетку Клер. У Скалли екнуло сердце от мысли, насколько все это укладывается в бредовую теорию Малдера. 

Она закрыла окно с отчетом, чтобы прочитать поступившую электронную почту. Очередное штормовое предупреждение. Скалли открыла алерт, поступивший в 11 утра: подступающий тропический ураган получил имя Бэкки и двигался теперь со скоростью ветра 60 миль в час. 

Буквы начали сливаться у нее перед глазами: пора сделать перерыв. Взяв стакан чая со льдом, Скалли вышла на балкон, с облегчением встретив приветствие морского бриза. Лунное серебро струилось в воздухе, мягко освещая ночь и смешиваясь со сладким запахом ночной фиалки. Скалли подставила лицо ветру, его легкое дуновение подарило ей ощущение чьих-то пальцев, нежно скользящих по ее коже. 
Пальцы. Как приятно. Еще днем она запретила себе о нем думать, но сейчас, в сонном лунном свете, ее мысли жили своей жизнью... Стройное, долговязое тело, тело пловца, днем задрапированное в Армани, а ночью... Она представила его, рассекающим волны Атлантики: нож сквозь масло... Ее лицо вспыхнуло, дав старт густому теплу возбуждения, остановившемуся где-то внизу живота, и не имеющему ничего общего с жарой и влажностью, окутывающими ее. Чувства ее, еще недавно как будто подавленные, обострились, улавливая малейший шелест ветра и тончайшие нюансы аромата морской воды, жасмина и глицинии: все это обрушилось на нее водопадом запахов, вкуса и прикосновений. 

Тряхнув головой, она усмехнулась и рухнула в кресло-качалку: "Скалли, ты сходишь с ума". Сегодня она с ним отчаянно спорила, и как назло, он притягивал ее не только на физическом, но и на ментальном уровне, был полон сумасшедших теорий, которым было не место в ее тупом морге. Скалли разглядела две лодки, плавающие недалеко от берега. Не иначе, влюбленные. В своем одиночестве она никогда не искали ни любви, ни компании. Скорее она ждала понимания. Понимания собственной значимости и своего места в мире. Это далось нелегко, и вряд ли она сохранила бы все это, находясь рядом с сумасшедшим федеральным агентом, подумала Скалли, засыпая. 

************ 

Холидей Инн, Чарльстон, Южная Каролина 

0.22 ночи, 15 августа, 1999 г. 

********* 

Он снял ненавистный галстук дикой расцветки и повесил эту удавку на спинку стула. Балкон его дешевого номера выходил на ступеньки, ведущие к набережной Эшли, и многослойный запах разгоряченной земли, воды и травы ударил по его ноздрям. Это был запах Чарльстона, запах Даны Скалли, прежде чем она переоделась в медицинскую робу, его приговор. Малдер покачал головой и расстегнул верхнюю пуговицу рубашки. Скалли. Не следует думать о ней сейчас, когда он получил из Вашингтона результаты анализа черного порошка, найденного в теле Клер Бэнкс. 

Удар молнии, локализованный исключительно в сердце этой женщины. Теория дикая и безрассудная, но этот черный порошок определенным образом ее оправдывает. Итак, теперь убийца фиксируется не только на коже, но и на сердце, фокусируется не только на том, что снаружи, но и на том, что внутри. 

Фото улыбающейся, сильной Клер Бэнкс отпечаталось в его мозгу. Гордость и достоинство. Интересно, задрожал ли этот гордый подбородок, когда она поняла, что ее ждет. 

Все сводится к контролю. Ничего нового. Все подобные убийства сводятся к демонстрации власти, власть опьяняет. Чувствовать нож в руке, слышать крики и мольбы о пощаде. Убийца в извращенном смысле ощущает себя Богом, взвешивая чужую жизнь в своих руках и в конце, всегда, выбирая смерть для жертвы. 

Фотографии сгоревшего сердца Клер были отосланы по электронной почте в ФБР, но ни одна из лабораторий не выдала убедительного заключения. Научный подход, о котором так печется доктор Дана Скалли, оказался бессильным в попытке объяснить состояние тела Клер. Слава Богу, Фокс Малдер не был человеком традиционно научного подхода. Это был не его конек. 

Клер Бэнкс была мертва, и все сводилось к тому, что только ее сердце было сражено ударом молнии. Самое время отбросить научную аргументацию и посмотреть на проблему под иным углом. Прежде всего, придется принять неприемлемое. Молния ударила в сердце. Хорошо, но каким образом? Очевидно, убийца принял в этом самое активное участие: Клер была успешным помощником адвоката, пробиравшейся к верхушке адвокатуры в области социальной защиты Южной Каролины: жертва вполне в его духе. Убийца был одержим деловыми, успешными женщинами. И ее кожа была сожжена без повреждения тканей, с которыми она соприкасалась. Кто это мог сделать? И как? И ЗАЧЕМ?

Первое, что может прийти на ум, как обычно – оккультизм. Во время учебы в Оксфорде Малдер был сильно увлечен всем, что имело отношение к различным культам, ко всему паро-нормальному, необъяснимому и алогичному. Его знания в этой области были воистину энциклопедическими. Это стало его вторым я, особенно после того, как его сестра...

Стоп. Это не имеет отношения к делу. Сейчас – об убийце, а не девочке с виноградника, пропавшей, когда ему было 12.

Вздрогнув, Малдер схватился за балконную решетку, тошнота пришла вместе с чувством паники. Паника. Борьба между жаждой все вспомнить и неспособностью это сделать. Он помнит огни, помнит глаза Саманты, полные ужаса и мольбы о помощи, свое оцепенение, ее крик... И больше НИЧЕГО. Пустота. И только два дня спустя, когда он очнулся в больнице, он увидел мать, с ненавистью смотрящую на отца, и отца, смотрящего на него обвиняющим взглядом. Потому что это была его вина. 

Приступ усилился, и Малдер пошатнулся и сел на пол. Сэм, младшая сестренка, внезапно пропавшая и всеми позабытая, всеми, кроме него. Это она должна была быть здесь, а не он, вечный неудачник, который подвел всех и позволил ей исчезнуть. Прижав ладони к лицу, Малдер прислушался к себе, и как всегда, почувствовал этот вкус - горький, едкий вкус провала.

Приступ прекратился, оставив его, жалкого и разбитого, на полу. Вздохнув, Малдер поднялся, привычная головная боль сжала тисками череп. Это была старая песня: приступы паники, усиливающиеся с годами, сменяемые головной болью. Возможно, один из таких приступов убьет его либо загонит в сумасшедший дом. Родители были бы довольны: это было бы заслуженное наказание. Он вынул пузырек с таблетками и взял две капсулы: его скорая помощь, единственный, хотя и неодушевленный его друг. Приступ настолько ослабил его, что он позволил минуту жалости к себе. 

Одиночество. Дана Скалли. У него бывали женщины, его тип: высокие и темноволосые. Они приходили, разбивали его сердце и уходили. Он – доктор психологии и давно поставил себе диагноз: мужчина, ищущий женщин, которые бы причинили ему боль, потому что, как ему кажется, он этого заслуживает. Нет, он не заслуживает такую женщину, как Скалли. Головная боль отпустила, и Малдер даже позволил себе улыбнуться при виде двух лодок, дрейфующих недалеко от берега в лунном свете: влюбленные, не иначе.

Кто-то постучал в дверь, и Малдер увидел Паттерсона, стоящего на пороге его номера: «Итак, вместо того, чтобы заниматься убийцей, мы расслабляемся». 

Улыбку смыло с лица Малдера. Все правильно, не тот он человек, чтобы улыбаться при виде лодочек или при мыслях о докторе с рыжим фейерверком вместо волос на голове: «Небольшой перерыв, сэр». Он не доставит Паттерсону удовольствия увидеть его разбитым и потерявшим контроль над собой.

Взгляд Паттерсона был холоден: «Мы не можем позволить себе перерывов, Малдер. Киллер набирает обороты. Мы не можем просто прохлаждаться и выглядеть последними козлами». Это был обычный ритуал, когда они выезжали на задание: Паттерсон заходит к нему среди ночи, чтобы приучить его к бессоннице: «И в следующий раз, когда будешь готовить отчет, избавь меня от идей заштатного патологоанатома. Ее работа – вскрывать трупы, твоя – вскрывать мозг убийцы. Не забывай об этом».

Малдер с трудом сдержал смех: как будто об этом можно хоть на минуту забыть: «Как скажете, сэр».

Довольный, Паттерсон повернулся к Малдеру спиной, пошел двери, но остановился на пороге: «В одном ты был прав, Малдер. Патологоанатом – определенно женщина». Малдер усмехнулся. Да, совершенно определенно.

Кожа. Глава 6
Кафе-кондитерская. Чарльстон, Южная Каролина

10.34 утра, 15 августа, 1999 г

Это кафе-кондитерская было одним из самых любимых заведений в городе, с удивительно вкусной Южной кухней, оно было секретным местом для местных жителей, предназначенное для их завтраков и ланчей, и только для них. Местная публика была легко одета в хаки и майки, и Малдер выглядел среди них настоящим пугалом в своем великолепном дорогом Армани. Мы – единственные янки в кафе, подумала Скалли, улыбнувшись, и направилась к нему.

«Итак, вы звоните мне в 9.30 утра, потому что у вас есть новая информация о деле, которая может быть мне интересна. Что ж, это кафе – дорогое заведение, думаете, ваша информация стоит того, чтобы остаться здесь и позавтракать?»

Улыбнувшись, Малдер залез в карман и вытащил капсулу с черным порошком: «помните, вы дали мне это?», сказал он, повернув капсулу, как песочные часы: «лаборатория из Вашингтона прислала отчет, хотите знать результаты?»

Да, она вынуждена была признать, парень – не промах. Скалли кивнула. 

«Тогда вам придется со мной позавтракать» - он опять улыбнулся.

Она не могла не улыбнуться в ответ, было в нем что-то от мальчишки, которому не терпелось поделиться важной тайной. Она сдалась: «Хорошо, но только за ваш счет».

Малдер прищурил глаза: «Не вздумайте заказать то, что мне не по карману». 

«И не надейтесь. Пожалуйста, принесите мне Монтекристо», - сказала она подошедшему официанту, - «фаршированные бобами, вместе с круассанами». Можно было не смотреть на меню, Малдер и так знал, что она заказала дорогое блюдо. Он заказал более скромный куриный салат с круассанами, и официант ушел с заказом.

Малдер понизил голос: «вещество пока не идентифицировано на 100%, но оно содержит высокий уровень углерода, что характерно для жертв удара молнии».

«Шутите. Молния?»

Он кивнул: «Еще один интересный факт: вблизи Саммервиля, Южная Каролина, ночью была неожиданная гроза, а на следующее утро нашли тело. Вы знаете географию Южной Каролины, Саммервиль – недалеко от плантации Дрэйтон Холл, правда?»

Это было правдой: «Да. Но это может быть просто совпадением».

Малдер вытащил маленькую карту и развернул ее на столе. Она была усеяна красными пометками... 

«На этой карте отмечены все случаи грозы в Южной Каролине с даты обнаружения первого тела. Ночью накануне каждого убийства был очаг грозы неподалеку от того места, где позже находили тело». Длинными пальцами он провел по линиям на карте.

«Но признаки ожогов были обнаружены только на последней жертве» – напомнила Скалли – «ваша теория грозовых очагов слишком шаткая: в этом году часто бывают грозы, особенно в районах, которые вы отметили».

«У вас есть другая теория?»

Скалли закатила глаза и пригубила кофе. Экстра кофеин не помешает, особенно если она хочет следовать за дикими теориями, которыми разбрасывается Малдер: «Я – не метеоролог, агент Малдер, но я сомневаюсь, чтобы наша погода, какой бы противной она не была, имеет отношение к серийным убийствам».

Малдер отбросил ее возражения одним взмахом руки и сложил карту: «Я уже навел справки по интернету, доктор Скалли. Национальная служба погоды в настоящее время не может предложить объяснение недавней цепи сильных гроз в районе Чарльстона, Южная Каролина».

Она поставила локти на стол и наклонилась вперед, рыжий локон, упал ей на один глаз: «А знаете, почему? Потому, что гроза – случайное явление, результат встречи областей повышенного и пониженного давления. Это просто погода, Малдер, и больше ничего». Она осеклась: только что, отбросив его служебное звание она назвала его по фамилии. И что странно, это звучало так интимно, как будто она назвала его по имени, а не по фамилии.

Малдер поднял голову и, увидев ее смущение, ободряюще улыбнулся: «Все зовут меня Малдером, мне не очень нравится мое имя».

«Мне мое тоже не нравится», сказала она просто, - «но, может быть, мне следует все-таки называть вас по всей форме, чтобы напоминать нам обоим, что Я – не федеральный агент». Он понял ее: она боялась подставить его, ведь он предоставлял ей конфиденциальную информацию.

«Я не принадлежу к тем агентам, которые всегда следуют инструкциям».

«И конечно, ваше руководство просто в восторге от этого» – она не могла не улыбнуться – «когда я подавала заявление в ФБР, следование инструкциям было обязательным условием поступления».

Что? Она хотела стать федеральным агентом?

«Меня почти приняли в Квантико десять лет тому назад» – ее усмешка была горькой – «за два дня до начала занятий, но я выбрала судебную медицину и Южную Каролину». Два дня. Через два дня она могла стать федеральным агентом, если бы следовала своим желаниям, а не желаниям отца. Он так хотел, чтобы она стала врачом, а она так не хотела его разочаровать.

«Вы жалеете об этом?»

«Иногда. Я оправдала надежды отца. Но иногда я жалею о том, что не оправдала собственные надежды».

Ни слова больше. Этот разговор окончен. Он это понял, когда увидел, что она сложила руки на коленях, отложив вилку.

«Итак, СКАЛЛИ, продолжать ли мне нарушать инструкции или оставить вас и вашу лабораторию в покое?»

Загадочная улыбка заиграла в уголках ее губ: «Действуйте, как вам велит ваш долг. Но помните, что у вас есть мой телефонный номер». Малдер ухмыльнулся и приступил к еде.

Простой куриный салат был потрясающе вкусным. Будучи на задании в чужом городе, он ел в фастфудах, потому что не знал, куда можно пойти. Скалли указала ему на это кафе, и оно было великолепно.

«Это просто чудо» – сказал он с набитым ртом, и Скалли усмехнулась. Он ел так, как будто голодал несколько дней, с видимым удовольствием, и уже потянулся вилкой к ее бобам. Она вздохнула и пододвинула к нему свою тарелку.

«Вы – мой должник. Вы звоните мне с самого утра, говорите, что в сердце жертвы ударила молния, да еще претендуете на мой завтрак».

Завтрак закончился слишком быстро, подумала Скалли, выходя из кафе. Она отвязала свой велосипед, пока Малдер готовился перейти улицу по направлению к парковке.

«Вы ездите на велосипеде?» – спросил он, надевая солнцезащитные очки.

«Это дешевле, чем найти место на парковке, к тому же – дополнительная физическая нагрузка».

Малдер не смог удержаться, чтобы не посмотреть на ее ноги, обтянутые велосипедными шортами. И без этих мыслей было слишком жарко, вниз, приятель. Он протянул ей визитку, и ее пальцы коснулись его ладони: «Если я вам понадоблюсь...» – промямлил он.

«Я свяжусь с вами» – ответила она.

Свяжись со мной, ну пожалуйста...

Кожа. Глава 7
Адвокатская контора Оберман и Оберман. Чарльстон, Южная Каролина

12.40 дня, 15 августа, 1999 г.

И все-таки, есть что-то милое в последовательности адвокатов Старого Юга: из поколения в поколение они держат конторы на Броад Стрит и покупают костюмы в Бруук Брозерс, их голоса – тихие и интеллигентные, а их офисы всегда пахнут табаком и Джеком Дэниелсом. 

Поправив подтяжки, адвокат Марвин Оберман откинулся на кожаном кресле и посмотрел на федерального агента, сидящего перед ним.

«Клер была хорошим работником, умной девочкой, милой и честной, прилежно изучавшей юриспруденцию» – его слова были смесью южного акцента и послеобеденного ликера.

Малдер положил ногу на ногу, расслабил галстук и подумал, что надо было снять пиджак до начала разговора.

«Были ли у Клер бой-френды, которых видели в офисе?»

Марвин покачал головой: «Нет, у Клер никого не было. Она не смешивала служебную и личную жизнь. Вы не знаете, насколько хорошей девочкой она была».

Малдер знал. Все, с кем он разговаривал, от ее соседки по квартире до ее хозяйки, отзывались о ней только в превосходной степени. 

«Каков был ее рабочий день, мистер Оберман?»

"Ну, обычно она приходила в 9, по понедельникам перед работой она забегала в Данкин Донатс и брала на всех пончики, потом она снимала копии или разбирала документы для следующих прослушиваний. Поговорите с секретарями, они вместе обедали. Она отвечала на телефонные звонки, составляла расписание встреч, черт, она даже напоминала мне о днях рождения и годовщине моей свадьбы!" 

"Так у Клер была хорошая память" - Малдер натянул фальшивую улыбку. 

"Еще бы. Она помнила обо всем. Например, пару недель тому назад, моя дочь должна была играть за сборную колледжа, и я, как водится, забыл, а Клер пошла и купила билеты. Она - ангел. Была". 

Обычно люди, потерявшие близких, путаются и говорят о них в настоящем времени. Малдер делал другую ошибку: он всегда думал о Саманте в прошедшем времени. 

"Клер была всем, что адвокат хотел бы увидеть в своем помощнике. Мне ее уже не хватает". 

Малдер встал, снял пиджак и прощаясь, подал Марвину руку: "Примите мои соболезнования, мистер Оберман". 

Броад Стрит была заполнена туристами, пешеходами и адвокатами, возвращавшимися в свои престижные конторы после ланча. Солнце жгло его кожу даже через ткань рубашки. Застонав, Малдер расстегнул манжеты, закатал рукава и почувствовал чью-то руку на своем плече. 

Обернувшись, он встретился с темными, грустными глазами, белокурыми волосами, светло-голубым костюмом и дымящейся сигаретой. 

"Вы - из бюро" - сказала молодая женщина со слишком мягким для Юга акцентом. Он кивнул, и она выдохнула кольцо дыма. 

"Вы наводили справки о Клер. Вы разговариваете не с теми людьми". 

"С кем же я должен поговорить?" 

Женщина хмыкнула: "Например, с Эшли, последней сердечной привязанностью Клер". 

Малдер прищурил глаза: "Но Оберман говорит, что у нее никого не было". 

Блондинка нервно затянулась: "В общем, это никого не касается, но Клер была лесбиянкой". В ответ на скептический взгляд Малдера она добавила: "Я это точно знаю, я сама с ней встречалась до Эшли". 

Итак, Клер была геем и работала в известной адвокатской конторе. Конечно, она должна была все скрывать, Юг никогда не отличался терпимостью к сексуальным меньшинствам. Кажется, не все нити - тупиковые. 

Малдер протянул блондинке визитку, и она записала на ней адрес и телефон Эшли. 

Он тепло улыбнулся: "Спасибо..." 

"Лия. Лия Купер" - она дотронулась до его рукава: "Кстати, в остальном, что бы ни говорил Марвин об Эшли, все это - это - сущая правда". Она бросила сигарету на мостовую, повернулась и ушла. 

Это уже не имело значения для Малдера - у него появилась зацепка. 

****************** 

Квартира Эшли Салливан, Мт. Плизант, Южная Каролина 

1.30 дня, 15 августа 1999 г. 

********************* 

Очаровательная Эшли Салливан изящно наклонилась, чтобы полить глиняные горшки с фиалками, и солнце просветило ее платье почти насквозь. Она была молода, прелестна и безутешна от горя. 

"Клер слишком хорошо знала своего босса" - ее голос вполне соответствовал ее внешности - "чтобы осознавать, что он никогда не сможет понять и принять наши отношения. Я смирилась с необходимостью все скрывать, так как мои родители - типичные южане, и страшно подумать, что с ними будет, если они узнают, что я встречалась с черной женщиной", - она усмехнулась, "господи, я даже побоялась сказать им, что голосовала за демократов!". 

Она обернулась: "Вам нравится кофе?" 

"Да, спасибо" - ответил он вежливо - "тяжело было скрывать ваши отношения с Клер?" 

"Конечно. У Клер была престижная работа, а у меня - высокое положение нашей семьи. Она была из другого круга". 

Он еще немного отпил кофе: черный, крепкий и невкусный, то, что доктор прописал: "Тогда как вы познакомились?" 

"На благотворительном вечере. Клер выступала с речью, а я сопровождала парня, которого мои родители выбрали мне в качестве будущего мужа. Клер была поразительно красива, я влюбилась с первого взгляда". 

"У Клер до вас были другие связи?" 

"Вы хотите спросить, подозреваю ли я кого-нибудь" - она покачала головой - "нет, Клер была тогда одна, я - тоже. Она была у меня первой, я у нее - третьей. Хочется думать, что я ее не разочаровала". 

"Клер жила в кампусе колледжа, где же вы виделись? Соседка Клер знала о ваших отношениях?" 

Эшли покачала головой: "Ее соседка не стоит доверия, я знаю ее еще по частной школе, она мигом бы разболтала обо всем моим родителям. В основном мы виделись у меня на квартире. По пятницам мы вместе обедали рядом с ее офисом". 

"Значит, вы не посещали ни клубы, ни дискотеки, где Клер могла стать мишенью для подобной атаки?" 

"Да, мы избегали тусовок. В основном мы ужинали у меня дома или в дорогом ресторане с парой ребят - геев - моих знакомых, Уэйном и Ли. Они были нашим прикрытием, а мы - их, все думали, что мы с ними встречаемся. Господи, они же ничего не знают... Я должна им позвонить..." - она разрыдалась. 

Малдер взял ее руку: "Я понимаю, как вам тяжело, Эшли, и я задаю трудные вопросы. У меня назначена встреча, но если вы что-нибудь еще вспомните, позвоните мне". 

"Почему, почему это случилось с ней, агент Малдер? Мы были очень осторожны. Никто не знал, да и вряд ли кому-нибудь было до нас дело" - ее голос задрожал - "И Клер была настолько лучше меня, мне никогда такой не стать..." 

Эти вопросы задает себе каждый выживший, переживший смерть близкого человека. Эти вопросы он задавал себе во время бессонницы. И он, и Саманта были просто детьми, они никому не причинили зла, они не заслуживали кошмара, который на них обрушился. Особенно Саманта. Она была настолько лучше его, ему никогда таким не стать... 

Ссутулившись, Малдер посмотрел на Эшли: "У меня нет ответа" - сказал он просто, всем сердцем желая, чтобы он когда-нибудь нашел ответ. 

Он вышел на улицу, пиджак на плече, сердце - в рукаве. Информация о частной жизни Клер Бэнкс не дала ожидаемых ответов, хотя и не оказалась совсем бесполезной. В кармане зазвонил мобильник - это был Брентвуд: 

"Думаю, тебе лучше подъехать к плантации Дрейтон Холл, мы нашли кое-что интересное на одной из конюшен". 

Малдер направился к парковке, увертываясь от низко висящих веток ивняка: "Что вы нашли?" 

Брентвуд кашлянул: "Мы нашли черный порошок, такой же, какой был обнаружен в грудной клетке жертвы. И мы нашли фрагменты кожи, которая по всей видимости принадлежит Клер Бэнкс" 

"Откуда?" 

"С ее мизинца". 

Малдер сел в машину: "Уже еду". 

********************** 
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